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Translation as Intervention and Subversion:
Reevaluating Lin Shu’s Literary Translation via
Gulliver's Travels
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“We must never forget that translation and translators

are vulnerable to attack from all quarters. For some.

critics{,] translation is a parasitical art. For others,

treasonable and treacherous. For most people,

including translators, always less than satisfying and

rarely perfect. A delicate balancing act, therefore, in
every sense.”

Giovanni Pontiero, “The Task of the

Literary Translator”
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T —_wrzftueaphe  Fo0E "+t Fh
WBEFXALTE B AR THERRGPE ) MEZAEH
My Bz X EAE  (HAE26) " s HAFEL
PO B AR Y LR e LRl THAFRAXLEH
() BRARTRERIBEABEFE L2, (24)% Bit o 4
GLATRASELORET FEBHOME  —FTUEZ A
T g, TEm%, 0%, "X, TUMR T THE o AT
WL o

bk hEWMBELUMINA B SRR XABAIAAT
Hr o d AAZBREHAIGKE ST UAFRHARLB & UK
Prdo B A% K FHAABOWERSKT & KRKT
EE0 0 SAEXLRE BHANERBRE - LHBHHEART
 ERBREBRORGINE  BRAA B RBEEAXEAERN
Kot AERHIL2 T PRBTHEAEH LeE BRI - &
EABRYZ —4& -

& o BN AEE T /b % @ (trafficking) L i 44 » 2
% % & X 1t % & (cultural production) g 3 #| /- A (institutional
intervention) » 7 i & kLA o o BERGHEEE  ARARKE
BAANNAT » RLBH FMAL  BBEF BEFAE -8
X BR BRI  ERRE  BREZA s T2
JEBARATEE R  ARAFLRBORE XS FW G » > RBIPX 4P K
LA T A i BATEES ) RRAH LA ARHZ
EN R

= MESREF  AERE LW —F 0 K - IR
BEERBHGESAZY B MAREZE TRAE "HS
WS RANEFREBLSTH ) HHREN T Reols T4
B SoAEARRESY PRAR TEHFR, O BHHRALN
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Fa A (51 $MARBEMERE B XGmEi% -T2
AR BB TET ARG AEIEHA - HRIHKEE
BHEBHANETHHE BB ¥r deMEHHELI M
PRFHFREBL ORZ FRAGOEs FEHEFIRG R
ExXH o HEHMb o DRFABRE REFLTGRAGERDY
QERBRE LRE TYRALHMREF XILEEH =18
#iE A @ESBAER Ao RAILT 0 HBERKR B
Bz hkEGEL 7HERYEE,(7) £LKRE T RF—FH
mAXHEF FEHNREI LAMBAAGIER O (M
BHMEHRETRGBRYE ) AExHaukdn i s RaaTihn
ERPE AR ARFXBEHEHE A Geh T MER(BP£H)
WEA S HEBHWHOES) -

R ATlleh & @ £ 82 5% S f @i S K 14 (power
relations)z i Rk E sl » sERABOE I MGRERNESE
B BEE A 8 R LM & R # % M 14 (asymmetrical
relationship) - B it & Koy FHE - EHK FaE mAQ
ERUENRE MR REAXBEEZ-—#edmd BT
R R ACHRETE N BES  AABMERAAT "HERY
(RRBARGRERE THR ) AKTEAE -° itz &
BAESRFTREL ARERE HAOMG LAHHRBUH
(counter-discourse) & i § & #(consciousness of resistance)#y
BRORAMIIETHFRESL AREEL  ULILF > ARACRR
RS HA

BIAMKBARAIICEENARRBE A EHN 3
FIRPY > BHAAAKARE BRI G M 0 AR 4
HERFFREZNBREEAGHE T HERBOETHMN
FERFEM AREEYREMGRIAOHE -TRMAGESY
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R, ATMH AR EARDENREP (25 - ABZIT K
B RG L RMATHRE  BEOLUERBREZ T
B rRpte s Rk AM - mBa RREE m;éazgaré:%
BAEEAEERCENRET  BLRARY - REBHNR
T o ﬁ]i&%ﬁﬁ/{ﬁﬁ#&?ﬁ?&#ﬁ#ﬁE#&z&ﬁ?@méﬁﬁé\ﬂ
BALER  BABRAZARFIBROAR BT £FHEY
BT HERESR T BABESEGRS oWy THALE
XA ER BT RRA BEFY L ERE MM (Ying
70) B XERMBFLBRRAT N > A (intervention) # 2 & &
(subversion) # & %&ﬁ%~—%”ﬁ¢%ﬁ%&mﬂ & b & 48
1%

R RFR (EIMFRE)

L E 32K B 4m 4k 2E B 74 (site/situate) ¥ B £ 3F £ 89 KR4
b o8 BuimhEMRET T UANBHREGHFTR  F AL

Sz BABREL BT FRLENBIAXAMBER

(% )(reception [history]) 21 §a3% & 4F 3t « A& T HRE » BA
B RN EW 0 BT (HRFOEE) SMRESE
AE B PR R T —RAHNKGHE L T
ST EANEER -° AXAXBARMELME  HAKEY
HBEBSE -

i —H AT 0 LAEAT RRF S R ARA R KL
B (T AEEE) - B AT AR SURAS M B AR - EW o A
BB hiE o RAZHE - B R ERRARNA - 2w E SRR
SR AGEHE s, T, T B PR HBYEE S AF

Bk BEHANET E@?Qﬁ:z:ﬁ XEE A BHHRLZY
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EAEERBNRTCEANAEZEREY > MRTRF LS
HEEPHE BE - -AMm HEZIARANBSTFPHFHR -
FALESZBKFBGOXLEB LT URERY - 12353
HAXE > LEFRIRAEHESN > HEm T8 REEFT -
BRI R ERMEHGRL  UBRBAABEZERELER
LAHPUEL

HAERG OGO FEE R L M EHED > Bt
B THRILOFZOXL L% ALHNBFEXEG D% - —
BHARBORIZEMRERR AR XPEH - B6F
SR EEEBGZE MBI RSN ARBI 0 RFMHK
AHBENHRIE - BE HREZFAUBT B TEEREZLE - 3
N EREKS ~ BBABFEZI  MERATXREOELF > ik
FEONATLERALBOF E - WX 3| § E(respectability) -
R ABMAEFRRALEESFLZHNKRESE L BRHER
BASFEOMGIRGOLRA - B2 RERGFELEBRHES
LB M AR Ik — MR ZAAUAR S R AR
AFEBRIIXZARAEEL -0l ZAUREY  ERAEANX
£ % Bk %ok ey X% M b 4 (literary and cultural
institutions) » A £ & i prit - LB LFE L > HIEF ML
WAad  2FE—ABIEELHEY (CRFAELEF) L2
W(EHACHBES  MAAARL) EHRGFLAEIW  EXRRE
B@EEHE > HREBRIRAERENIL  HAEREZX -

AXRA A ELREARFORRKSBT » BENE— XA (B
B4 (Gullivers Travels: A T o8 A (5) GT)&HH -
REBEZLLHRXHERE FHEXASGHREBEATIHHELA
Bh-P EHh GTENEMCTHABARAKS T RS wGT
AGLAHRBAXEHBKY  GTHEHEYLY  GTA P X R
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¥ UMRHELARBRARRS TOEL - Axatik  E5R
i 4 3% Niranjana % B “siting translation” ¢y & % & 15k » T4 A
“siting/citing translation” - £p & 4 4 Niranjana X £ ifl ¥ &) =5 5%
FHFRESL wMAES YR BL - ABRE BLBTE
BEEE X ERBEHE MRBREE/ HH - AXF B4l
HEELE Tk, (Site)diE b TR ERMEFEFHIAY
Rt ehsmsk MAM%G P ELEH2 7 —EAHF T ERK
B EePR)REEHXAMEIRFY (8) ) BikhAAL
LA TR EXEMERBRSE BT o I UHGEH
PRy FHREAKBOHERAER  RARMKKET XEH A
&0 HiB % A T &3 A &) ) #(ideological motivations) & 3% £ &4
& # (poetological motivations) » F WA KRR AAT " HHFH
) H oY BB ﬁﬁ%ﬂ‘%‘*"é‘)/éﬂmu (Lefevere 7-8) - '° -tz » #
UEAMTESESY  HROPREAEUARKEG KR A
XTRAR (&) ﬁﬁ"(sﬂe)ﬁiﬂé@%%(contexts)# DR B TR
BHETABANLZLZZ A l‘)b?E%’I A (cite) 4% & &9 3 X X &
(translated text) » it Aot #f - '° 2 KCRE £ FRORI
T #AAMBORE é*é.\smng/cutmg '
LR GTZ AT - B4 () TAKREFERTY
RmESE  (—)ERERF (:—)Bg'ﬁﬁ WA HEME 0 BN MHER
FATE HhFEE RAFALEATAELNNL  MALE
AEME - FRAEXHARGSFL(EH (28)) - Kd - (&)
EHEEHIRMES AR TRIFERZE A UBREAEEN
(HhEdhhrLiThrm) 2 (Fitze) P 2AAHAYE S
EHkES (FEET) (Aesop’s Fables)it 715 " & E LA =
#8, (3:57-58) - BA&E &AL (28 ) —XRIEFHERMAMRZ
HEFERE T koA (72) 2H &L (RREERL) TR

i
;
I
]
|
|
]
1
)
1
i
]



R - 0/, BATE O EAGMETRUZCRREE--L. CEAMITRER S0 29

wh "THBREEOENRAMEEERE  TLAMRMALR
Flph A AR RENSFLRUARLH(17 5 R23) -
17 _ :

AR E ARG AT 2 F (s Ak E Daniel Defoe” 2 % ¢
— 4 3F 8" K48 )Y 4 V5 Robinson Crusoet » b ~ 45 4% 48 3% 1 ({ &
% =R e ) [Life and Strange Surprising Adventures of
Robinson Crusoe, 1719] & ( & /& # %8 = #4& ¢ ) [Farther
Adventures of Robinson Crusoe, 1719] % 8% = 2 F)#[& (&
B)69]) % skt (itd %) (Joan Haste)¥ » R L4AE L
SEBLEET  REAANFABRZRAMS(FTTAELTA
2% THERLE O HMHEONERADERFEARBETFZIEF) M
BMTUAFEFAH X EIANRTIVE > UBAARHLELG
BAHs - s AWEGTH  FoAHTREGAE (KA
£ ?7) REZHYE (FHBNR4? FoNERAE[EAL
B RRXAHE]? ) ERHE  URBEAGPIPIXHRFE BT
ARXAGREES RERBELRENEALNARFAAR
WAriE o Rm o WEXE L (RNEFRS) MARE  ENEAR
AREXZEFRTOTEL (K DABRBR)  MATERT X
EEREH REEABAEYEALBIABRBIAABRSE
g o 20

T XAt EARIE G RA KL RS ZE RS
R & RE

2 HRFLZRIXMARFFZR2ERS

MEOETR  HARSOFERERRALNE  FAOBRWBRGZ
B RIRAPIBATE, /M EEHSBEOHE  ELBERA
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1FamEE A RBIEIF > Hkh BAE% 2 R AR ERH
G 25 K&i‘ﬁ"]vzﬁﬁ@%»&/ﬁ%lﬁéﬁf’a‘]nﬁ GTR X RAKR G
BREABHRE - BE -t XNEMRNAE > AR D ER K
B8 0 R & A 45 (Benjamin Motte) A R X F &4 > #0 T # % 14
3T (RFE XA — 8537 ) RBBREEFMABHEAAL -2 F
th R 4144 bk 4 72 51 49 (George Faulknen)ig + - #0 # d1 F A7 A7 i
# "4 | (“Advertisement’)fo " KERM KRR FEAE LD S
(“A Letter from Capt. Gulliver, to His Cousin Sympson”) » * i #
MBARGH2E  GAGCTHRMBEZIRA  £H—RUAAZLIREI
W E e R E - W AHerbert Davisrr 4t #0 5 H# RMR A& 0 B it
Turner, Greenberg, Fox, Hayward % A ‘& s st & % iﬁ#»&fé
F 4% LA BT AR & A » «oGough, Dixon and Chalker - “*
DavisfsHayward ¢k A 2 K& 7] th T —me A 2 [ 69 £ X
(Davis 285-306; Hayward 829-43) » T & H dm AR K # E (A
HEZEERBR)ERNES - wif > LAKRFED - 2NN
BRAZE BRI BAB - FE- ) ERER A B
ARR XX ETXZE > SOCHITER - Bt HFFR
AHE—RAEFZHBG B - THAHEARIFAORA -
EE-HEZED Bt HFLEHBEY FROARA
+hBEEEHERzEZ— RARI R RAARR—R B
ﬁ%iﬂék (“Candidates” * #:% 4 " Kz A, [17]) M2 & TF &
BEBG ML HNERER PRI BRIAREREEE
M . Swiftz /53 k) & 85 ey A & % Z(Order of the Garter » £ &) -
©, # # & (Order of the Bath » % &) & &) # % (Order of the
Thistle » &) #7 4% % £ 75 # # @ /& (Robert Walpole)#i % - + #
AR /}ig?{n g "'ﬁf(George l)ﬁﬁ' 4‘%?7]}&3% ’ }?#%%’u;ﬂ.
HBNIREE BB EE  Ls  HKEUAY%E wE-AE 0 F




- BE - v/, BT EEMFRUZCEEIER--L. GBSMTRED B 3]

oIRGB YRS  cREFRIAT K —F o —G o
(&BEH) AR Ee s - HRAHF - XkAla ,(17))- &
TR MEORAGRE -t N FRAEITAEIRA -
() ThHhaELOFF2REBE T+ % (— 2
XE)) ZALBMBHGREANERE P AHE -8
EAFTHFERP A FoR IR EFE—AR(CRXIELESE)
HBRAAE T EF(—ARLF) E—A=mF L4 () B
BTt -2 wmEmz  wELF B — 2
WA ZFEERAEABEREZE LALEHNAEE  E2EEH
#rtshey AFRALZB IR MERIA TAHT Egmil
#  (LeoLee 186)  MABEAH GUEMHA G - FRKRTEAMN
RS RABMTAATZE  RAFTT -2 Mgy
Mgk BAERE e UG EE MR (EmEXR%) (%
BogF#)) BrThRdemEndsain -2 naal
ho GTH A 4760 XA B » 4 SRR BT A S0 2R 2L 35 R 2 #E R ws 0 3F
FR(E) E—HTZR  HAEFAEHEFEFTARANEEA
REM BRAARLEL BTH () ZWHEXER -
LEBEFRBRTAR @ F—HrRAKRGHHEMEE
AW TR () RRR, P R TERE, 2T RAMEAHRY
Zd ((7)F) (R #) (CGAER) - (BE) - (FE) {7
BEIR) @) AMEAR Az Y s T AMEDE
Bz ((F)1)-#BEpuactd MRBBAEH T A
mUREA, A i TAR - AIEGBARKZIR - XK A4
BiEs o | BN THAKEFETHER LR EAEE - K
Rk RBRE  ( (F)Y 1) ¥
FoUNoABET HE "TRERXRLT - FRWEAENTTFH
E AR ER2E - HABRR - BHEHRMHO - BHBT -
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RERK -ExsALF ((F)1-2) ¥4t " RE B0 -
TR, ZE O RFRROBELGRRBRE E F o
T EAABARAGA a2 TR - BAMBALA K
mEF, ((F)2) RXEABHRE FAGRBHS  HR
MmAEE (T B A LB - B ATR - WETA ) KM EN
E M BUSEE  BAA LT TURAEREER (T T/ AH - FlH
) EREMFRARGAAGELZ T U AT > B
TTERR TR - BANREARHE  ( (F)2) FHRRERKAK
KRG EHBATRES LB R IR JLE}&’%(E‘?‘%“’%KJ)
sLE @R B R R BUSHE By X R 4o 48 B &9 2 M B B A
BARKGTRER "TERBAAE - MERFE - MEALBER
2 RABZUZP AT - RRMIE  ( (F)2) &4
#7 4% 3 {00 5 9 B (Walter Benjamin)#t 7T B2 69425 ek 3%
ZOERAENEAEANGET T KRB EEE R O2E 0 M
Eb gAakEeEE , (‘The task of the translator consists in
finding that intended effect [/ntention] upon the language into
which he is translating which produces in it the echo of the
original,” 76) - |
B o HEAFERAF LA SEM MBEABH L "
A TEAN, 252RA AR RFEARES & " EH M
o HHEAETHEMNAERBUSHE - R4 6 T REBAR
By o Bk REFRFLERTHAGLEHSERFTHARGRE &
T4 (fantasy) & T A (satlre)éﬁ%f*‘ B AEMZ T
B ROGESRBTHEGAR
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KRG AR E XL R FEXE2 T AR E AR ()
zp Pk T (A B TER O B AR RIANE &
WA T AATHAER SR ES AT - Bog o B TRLFZT
g HFBUATFFINEAG S FEBREEERUE - HETH
EXLREGTEXGEN REFEFEAATE  MAZREAY
HABFATHRBZRABEE - AFHE > FETRRKGBA
B BN BB ELS BAYE  biA B H
BWER —ZZMBEIRSE - HREUXTX@E IR BEAALT
2k WRXERELGAMEAR  BELERWL FibHERA
BHAGEXEH 2% BHAE HEARNAREGEE -

2T CGBESNSFES) AL —REATHRA G EELER
Bz BB EME  BUAHEHPRARE T EEAR
iz A (KRFLZFPRBEBEAEAR  HHEEBHHE
A) BHE—EEMOER - 2R% % 324 A Voyage to
Lilliput’2# 4 " e & R A 24 Bibig  Prasmey" SR A
RGBS L T EAHME ) wF 0 —Al 5D BIET RAE
- ABBFEFX ﬁﬁii\j"q’@imﬁi#ﬁ M ZRIRY T RAE
sl kP R H KA E A R ZRIRA A K
KA T HHR Wﬁ&?ﬁ/&?ﬁ,ifi hsE LTS
zE MEAREFZHERCRART "BARE -

BAEHSWItA XM S R AR E A (TEE
X FEIA L ey F | [“Proper Words in Proper Places,” Prose,
ix, 65]) » BpriBhn o ® KEH HHAABR M RA &0 T
“Their Stile is clear, masculine, and smooth, but not Florid; for
they avoid nothing more than multiplying unnecessary Words,
or using various Expressions” (GT126/177)Y (#3EA "4 HE |
FHiho AR AR UL AR B2 E R 4 & ,[88]) > |
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B8y Lk % AR A RSWIft K F B 8 o M R E KX E80:%
KX LRz PR ERN eRBEXRARFEaY2H-P 2
HRELE BB RAFAESLE  BEARKY  RILFRAS
BZMkaE  A4BPHREEEF -4z E P BRRAE
B—# UHRAETARBERX)HAMEA LGHE -

UAHKBRARERTE  AELEF—R-Bh HEXE
MR HNEHBASUAHEX - BEEEEXEE
WEEmT o BRMMBEER G E—XR/FA  RAEHILY
B X R PIBEXRR - A — B L2 % ey &M RewBRAE R
FhMEABREEORAREANG TH  PAEMULIF - LR
BXFE - ABZRE S EANAFRME > RRANEEMY
BHTHM wEAEBE - $= FXHAn 4% HEBFFe
W12 5 o A B4 —— A hu 2 iB(sin of commission) i 4 w8 2 1§
(sin of omission)——m% * Az R EHAL (BARNWEAR
E) ARz RABUAHE R ARAAEELRC LAZEH TN
AOuARERETEHTORL P Fu 0 KETEAE AL
—Z K WBHR— > FLA—% - BE KRETRETH K
SEELZE  RAMBRARNBRTHENRY  ARLANF —
HERENBIABYEBHE  RREMFEX - LEF B
FBRAARBRIHFABRGEARE -

U— AR ERE > REFEARATEER KT EHRZ
EES FepAhz AHEERITEZ - AXBEREBRMAK
R R ABAMY B IE A B ) UMHHRENE -~ XAEARE
e 0 KB st A B E Bk K AR o '

— B FHRT
()52 R

1
|
|
1
i
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BT Rz REABRI—ANSSFERRHBIEZR
Bl 5T LBB T AETREMRA  RURGEFAHE N
FEREE T LAWY R0FLFSE K if‘{&%ﬁﬁ,ﬁ&kéﬁ&]
g o Bt BMMBREAL A OFLRR -

ho#—HE—FRIEHBATHE " FEHE  ("Physick”
[m°iwmﬂéﬁ%%k$'u%%%mz»ﬁﬂ%%%@k*
LB AEHEHENBRILRRASGEATFHEH - 4
Sz sk th "Physick’ R4 B4 ML | AHGEHe T#
e NRECF S T N |

X 4o % + $ K $2 2] “philosophy” & “philosopher” » # & % A4
B R R SR A B (R) & A B(R) 0 B Swiftd 5k & & **m
pofer—ER THR(R), Bz BREARLAZHE - Bk
BAHBRBAAERA DA BLEBEMFR B PIA é’J;eSwmé‘J
KA~ Euieh 2 R %K £ 4 (Bishop Berkeley)z 8, » B it &
B TULER ) EAAHALEHEMAOFEN  wEWFE=FRE
AABBREIFaBEEH M ARCBRLIHAERBEE  RE]
“The King, although he be as learned a Person as any in his
Dominions and had been educated in the Study of" Philosophy,
and particularly Mathematicks . . ." (G791/141) : BB
WERIAABRG—IEMHE AR " . . . Nature in the
Production of Plants and Animals of so extraordinary a Bulk, is
wholly confined to this Continent; of which | leave the Reasons
to be determined by Philosophers” ( GT 100/150 ) » #k 4 %% 4
TeREASE  ARBZT - HYS - AHHE 6DATEX
HEZK M- REABH - Y E %ET%% F2 ,(68)
EERBpaERerx Ha%s "HEX

X 4o “Brethren” — F » # —#f % — ¥ 3k 2/"my Conscience
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would not suffer me to imitate the bad Practice of too many
among my Brethren” ( G76/54) AR THRILFHEET » HiF
BT AR BN IRERE ) 2) RETFTXSMAER - TR
stig“Brethren” & 48 "RBl47, & "R¥ 2R RFAHBGH Y

F 4k B #4 rﬁxﬁ%ﬂ*%f’t'bﬁ}iﬂfy RliTth B4 F8 0 UEAE
EER O BERGRGSE LR -

(=) &

A—HBRFELARL > AELERXAE - AAKM K48
%%ﬁv%@ﬁ%*&’ﬁmTﬁﬁ ﬁﬁ&i&&&i%@%
% o

MR P RO TR SFERB LMY s REERAEMY
Mtk AEBEFAFBENT - LELE I DOBRERT S >
Bz HEHME —@RE—-tZ5FRe"A Letter from Capt.
Gulliver, to His Cousin Sympson” - 3t x ¥+ &3“Cousin”/g 40:8 t£
Bl ERBFE 0 ARRFEAHEOT - AR AL A M
FR O R FRL EAMAR ) BLREE TRTH —
B mBR S FRTRE TEAL, & TR FHERGBE
Aoy T4, (427)—F e R 4o RIBFATAE - I LIE N — L =
EER o RHEMEHRARE - ©

HLmkEL Uncle’ — F BB MMM B - £F %%
¥ — b B #4412 2]“Dy the Assistance of him [my Father] and
my Uncle John, and some other Relations, | got Forty Pounds”
(GT6/53) » £+ “Uncle John'sE4 "4E 4%, (1) TRAAER
— R Fh—ERk4 & F12425)“My eldest Uncle, John'" » 442
#|“My Son Johnny, named so after his Uncle” (GT68/117)  JE AR
BEHA AU AT A FILRR REHLZE (46)-
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L OMRRR X HET B A E b k4 5 R & % B sk“Uncle”
BTHRA T & TaL EREAME  — HEEZ S
&ﬂ“d@ﬁUmW’Eﬁﬁ% IEEEGIER S & X S o F -

TR XARBE L o B LR 6 R X AL A T A (Swift
ﬁi¢%%%@zﬁ tﬁmaﬂfm mﬁm&&wx#&ﬂ

b %ﬁ]%i\/\éﬁ)ﬁ% A st & & “his Uncle” THbFE“r"S
Granduncle’( T8, | )Z 35 (#2538 A b4 5] EHEERLHL D
Hi) P KEPEEH TE-% BESL AFEARE R
F L2 | (46) 0 Ko sk s L e IEAE("Johnny”) % AE X
WA FLWEL BT RELEHRETRMBRIRIEA
BL o APAEH—RILE o |

F—HEmERE ARG KSR SEE ™AL F%
CRBRXRERALEABRS  RAEZFHYTAL(BEFHEL
Bk B MR AR ARG S KRR EPEHRAE Sk
RAAYE B s URETXPRAGFHRE @
BiEAM ThE, K%L g ELEER  RA T EN(24)

BB =AM BT 25K T LHE
a & MREeH F ("a sort of Governess appointed to take care
of her Education” [GT93/143)) » f& % & & ¥ #| #4042 ] & 34 67 Fr
MG EE% c A¥ =R A 'Governess'# 0 B L F XX
oo HEL T LbF, 64) 2R FwmEOGY)  FRLETT)HRIER

o RIRES TS RESCEGB)HABKAR TS - it

 BERAUFEEFZK -

BoNPmTHEAAR ?#&éﬁ@#ﬁ » “lt is in Length three
Glonglungs (which make about fifty four English Miles) and two
and a half in Breadth” (G7 100/151) » 4 3% ¥ & & " A3 B3t
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2o BBk kA ¥ (69) 2F "ok F mile”
Mg - fenEtx THE ) AR Tk, AETE o KM two
and a half [Glonglungs]'# & s ma+ £33 2 A% P B RIELE
Jo stk R R LR K -

Z -~ BERHGRAE

B AU N EEEARTFRANA - wELBLEF
%@%ﬁz&mﬁxA@AA%rIé'u&mkﬁ&mTva
1R AR -

Av g mEke—ELEAHAERXARBRL@ATHARAE 4P
WE A IEF BAMEEAT “. . . with Indignation to hear our
noble Country, the Mistress of Arts and Arms, the Scourge of
France, the Arbitress of Europe, the Seat of Virtue, Piety,
Honour and Truth, the Pride and Envy of the World, so
contemptuously treated” (GT95/146) « s& 4 A L —i& $ E 4
1% (appositive) R A B s Kz B MEXRAGHERAEMN)
foae > AL Eu B ARz MAe HREIOH L
AHRZEEA L TUARKETELR HERH - EXAE - BLHE
2B RBZHR - BHWNTFE - BREL  HR—H
(65-66) - K KM EARRZMARER  BHRMY R
ZRAOREE o ARSUERMGMG ERAHBRXBR  RKT RE
B 2 fa) gyt -

T—BHERIEHBENELAARGEER  HMER
AEBA > H3 wRLFEERRA EnER DEMY M
W BRAE B eRAAENN RIEAABRGEEHNRE—
o ERENREAEANRAMG T REL  BHBAZ R
Fliztt TR AARI B2~ WHERNE T ERAFHRZAA -
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HamirE c BEBR  c BBHBEMNT - AEHUDEHES
Kz - BEREE - FHMEZE R (66) - AIB A AR 69 K Al
Mmoo M TERZEA KEEBR —HTET

BT RGBS BE T LEE R — KEmABH T » 2%
gk R BERMEAE P EAREFHRT TREENE -
BT MREMEE WA B (66) HAMAKTE
BROAR ST EHSBRZARET B ARE - 2 R—eyESH
% BARE TRENE -

AR o NREERRIENBET T RREAA SR @
HARBA e MA B — B TE2ERET 25 -V ftkeE
A TR MEBRAY c BRRA LS - TRVAFRRE - TR
AR R (T7) HoR REBEHA BIRRE T it &4
R EREEREZF R RELR ZVBEAT T4
IMEBHABRE BEERRLETE B ®mEABR AT E
BAEHR ) 85 E K T A G MRREY W A 0 4
ARG E— AR RLARBE DR E A M AR
ToORABRRABMIF L LA UELETERELE » ALty
BHEBR— SRR AT BAZIZR  BHBES#EAAA
Rzt BOLERRE MR-

=~ R .
 HFTREZRES  ANAK LRERYG - £
Bo%d  DARBIMEAR R EIGRE RO BB KR
BB AR EY KAk AL EWEIHEEL
B FHRBR REBER RAIAFMEETS - &
—HARETREARA  RHMERBEARINHERLE  4H T
EIHGHE  RHTREHEZRARALRGME : IRZE
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MRBBEAZRE BRI HHAAMBEITAERE - FHhio
Bk BB AR A DATRE  UBHENLER -

EAABE BABIGERf AP —HREZBHBIAXT
Wy 0 du sk T Au 4k 3 R 41('Dwarf Apple-trees” [GT 104/154])4a
o hIERER D RRET R EAM - EERIE .
and the Dwarf was pardoned at my Desire, because | had given
the Provocation” (GT 104/155) - #3%# 81 % T \F B4 2 25 - &%
LY ShREmMmz  (72) bk " MEBEZ L5 | AWE
Frd  BRBXBRARINARSZEINEARRTRERLE) LR
B 2 Ao AT 4F 4o sb F(BEARRTT 643 B /MR ER) c ZRAREE P AR
ERGOEHBRUEERAE  FREANTREXTHEASE G
H(wE XA ThEBEKREY) -

B — ¥ AR % o) B L b (allusion) - S R EFE T M
Mo K AMELES T XAELRE | (culture bump) - st ¥ Bt AR
2k PEASTSHNEROBHIWRL LB T ZK
3 & |\ 3% % [Big-Endians/Little-Endians] » & 3 ¥ 4 & ¥
[High-heel Party (Tramecksan)/Low-heel Party (Slamecksan)]#/
4 & o5 ¢y 4e 4] ¥ [the Tories » X #&high-church party] & #% % [the
Whigs » X #low-church party]) » % @ # R # & BHR 3 Z 09 A
T RRERBTFzAG RERLABRR LRGNy - HAR
kR EAMET LEFLEET - AMENEXTRE S
HARTR  BEAMAR  A#HEHLE -

AR EANE HARGORITERER A KRGS
Mo B A R - BAb AL RIFREE 0 AR A LT A BAYE
+ Phaeton(— 4% # 4 “Phaethon”) &y s & 3R & #14h &y %% B B AR
a4 0 12 A4 R 1Rk F 218ty - Phaeton % B #¢Heliosz + »
Bt BLZBHE - RIF - KEidkd B FEKE K R




BISE - 70/ AT E(SMRERRCBEIEE-L). CEAFER S 4]

WZeus AR U EER Y LG BAKTY - EA LB REE S
o mBABARELGELFLAR - R > XHFRARETHRL
sy hEEATCREZARRB -

e oA A 3 A s sk 0 B wrLeppihalmeriiey TR A %
44 (“proper-name allusions,” 66-68) - #3724 "5 & L &
fr&Fo ik R E ey #%EH | (“the translator as cultural mediator and
decision-maker’) JE 2% " % # /1 |, (‘competent’) + T & & 4 |
(“responsible,” 19)# & " ## % F-14 , (“problem-solving,” 78-131)
W kAR RFE R YL —F T BT UR(E)EHFE AR R
s ) (careless) 18 % T & 4E /) (incompetent) " R & F |
(irresponsible)——# i & R £ AW FEH M H 40T A
1hORFEA Z W

W~ FHFE

BB =FF  AKARRIEEHBENTT U5 —F
Bt o #h3Eha T Mot A (BE)EF MABLE WEAH
BARLEBHBABTFRIE—TRYRE - ,

F-HEREF AARZEREREHBATZN  § A
AR ARBBERNOME BTREXRE T L2500 #iE
AT 2EME %X ,(75) -  Himzth HEBIBHFHEAN 2
BEAESES ARBERMZRERD LERZHBOH T K&
HRAREADZHMOEE  EFRAG—F—%  BASMWT
FREBE  RIE 8 F IR (koK M RA9S) mA R -
BEEwSEEMAY  THRERABRXEP AR EEM L —
T AT BmiEr RAM HR A LEMEEs
Bf o R RMABELLLAEGNES (L) AHdEH
&8 &, 45 (88) -
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ARSI HEEREFR  ROERER > FFREKR o=
WHEEFF  BAM L > R34 BRRaceyFh —
W kBB RMBAEEY AZHER > 25575 - AmAK
Fvals THLEEFRBE - THL o MR B G o BAFE
T BRGHE,(78)  BXVIEABRILE  HhFT WL > Rif
HR AR

BBAHBZRANFE AT BABE AR £A
CmITR PRI SRAEARF > BHUREXLHE - AR
B GREHAAR £ ELHRALE  BitdRitday(E)
AR— R FAEBARST 2GR RRING) THLEREA L R
x 3 ¢ “Some.of them upon hearing me talk so wildly, thought |
was mad; others laughed; for indeed it never came into my
Head, that | was now got among People of my own Stature and
Strength” (GT 133/185) - # 3% ¥4¢ ‘Ring"i€:% 4 " E4& > iif
TaEA THMAMEE  UAES c BREME - RBIBILE -
EHEAE - SBRHRAEL (93 - HF T®HE THEAE
TREURAE  TA-S W EHFLEBAL THEA, UAK
BAE THEA K BRA T2 MALRARRT  ME TH
tmg o BE TER ) —HefzTLELERFES  BAK
BHEAANMNBARE—RFLE/TRE) HEHNRBERESZHZ
ARIBE - BHBRARLSBHREAN  SRLRAER T ERK
T Bk Az R0 A REA - S

AEZH—BIABA BRASE THAR D&% LK
EHAERPARFER—G > UREGHALIAKRE - HF
BB NABR  HATANE B LB B AR EWRGE
HNEAETI > WFW T — 8 " Bl dk ik (5) « # AR AR
B LA RAY c ENARABRY FAEXRAMZA FH
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EA > RBRENER -6 S HFEEN P hs "pmE
AR e MR E o RBIRZ o M de o WA - TRMER
38, (89) HEA MM HREBM  EXERABR Bk
G GHERIAEZS o

AR & 2

BHEMBHNAFANFLATHANBAXRKEMNESHR
X o MBEAEHEN  BERIF— FHERBHRE -
TR E LB E 0 3% . .. our Geographers
of Europe are in a great Error, by supposing nothing but Sea
between Japan and California’ (GTPT 99/150) - #k 2% % | gk 2 i,
HRHBELE -HERTELSL - RRFEH LI - 3496, (68) - sLi& M
Thol ) HiBRAARESY "E4L > AT HEERA
RA AMETROBET T H2MAEEE, WRE -
B HAENARERAAR  wHEWER BAHBE A
B MERAMBHBRTRIE,  MARAFAZEELER
bfeE  BEREHHNK - RAMAKRFFAR "HExe - wEH
BB BLARIABAE 1 BR2ZE  -HRKEH-#®
Hibk - BEFERAE - ZURI2Z T AR - KEKRBAT - A
FTRIZ - Reo L E - R4odbI - Ak R4 (95) ° sLiR B X
M LT ORFNT > RPETEHNROTIRRE AR
S S o s R EROAE R » SR THE S B A48 8 4 F
L ESPN TR A : |

F U R ACER A F B BIF L HEX PRIy -
fol4o b E R D A M #1® (scatology) B K 4 F U R AR 6 4%
o BREAFH TROEEARE - LEFANE—HE —

B -

oo
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.. . | felt great Numbers of the People on my Left
Side relaxing the Cords to such a Degree, that | was
able to turn upon my Right, and to ease my self
[myself] with making Water; which | very plentifully did,
to the great Astonishment of the People, who
conjecturing by my Motions what | was going to do,
immediately opened to the right and left on that Side,
to avoid the Torrent which fell with such Noise and
Violence from me. (GT 11/60)>*

wES T HEBA- #8484  FHEK - 2BRRGE%KE -
HBEH - BEKE > ReodAmmdk - KetwH - Bt s m
£ ,06) - BHELTFrBXABEHFE  FXENXTXIH CHA
i i T T ARE  CTRIwE TR 9%
AR 2B A T R AR, — 4 0 AR T
FaiE (B R AR E AL B AR e B 15 45 e AT ) 0 T Kb
FIOORBXARGELAPSAL A EH XEE ) -
Bt sbBREFEAARLERTHER  XF4AY  BALEMT A
AR TRk | 28 -

B £ TFRBUFAHHE A XeRB L£F-_HE-_FF
ZHBEY O BABU-—EERRERRRAE AR RE T ELE
BRHER BRI EBIERNP I MLBERAACEEFR &
JEho— S AFF R E P o) o XPHAMA T —EEH 23 4o “the
Necessities of Nature,” “disburthened myself,” “discharged my
Body of that uneasy Load,” * the offensive

" 8

that Business,
Matter,” (GT 15/63-64) F £ ¥ I% % 4“this Adventure” (GT 16/64)
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% e R BETHR - SRR FLT

A IEEAT - ARKRZNME - REEAREARL
% o BREE - AIMEN BIR c Reorrhy o BARMEH ANEEEA
BiF o BRNBPPRI R B - 5| RIETAT - BB - £ 8
e RAE P RBA - BHE—RF-HEEHL - §
WAREM - FERFEKEA - Ffafd - ARBA - F R
ARBIRK R o BPARIEAT R 26 o AT A i - (9)

MWEEAREARAORARRZEHBLIBOEF  EHRXMHE
CHEAREEW  RUEAELABMXFPRE A FAETL > 9§ >
B s B SURBR(UHEAY) X E AR AL B R R E P
WAHFTEEFHEAAETF - LR AT b SR & R 4F M %o o
RmAFWE— 0T HBARAREHALMES  mF TRA
z & #1 , (B4)("Some natural Necessities required me to get
down” [GT 81/131))= 3¢ - F X &l 24 “there [in the Garden]
dischargéd the Necessities of Nature” (GT 82/133):% 4 '
MR 2R G A B A2 — i (55) MG RN X
Mmbaal o ATxz TeERk®m, TR THRE BN TH
Fe

N BEXRE B

BHBIXVARRARARLRE AR EGLEMAET - o
— 4 k05 32 %) F Rk 447 “bound for Surat Captain John
Nicholas of Liverpool’ (GT 68/116) » # — 4R A 3584 A]31 “Capt.
John Nicholas, a Cornish Man, Commander, bound for
Suraf(GT 71121) - B]— A RBERE - B2 &R KB %
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—HpRF o A HEA TAMGMA (46) 0 HHEES THREA
(A7) - 2Ky > 4%k 2 BBP 8 % > #&“Surat’ 5 A& T i ik | (46)
Fo Crise | (47) % “Nicholas” 4 5138 & TR T f#t7 , (46)F0 " 2
KRR ) (A7) B Ry BRI AT AR THENRE =
BERLEGEE Rt 25 LAEAFFE -

AIEEET AR - wF—HEREP AR
Hiﬁ%ﬁﬁéﬂ%%i%ﬁﬁ’wﬁké(W#%*%r&i
A B [35] Flimnap#i & # IF] & (“Flimnap the Lord High Treasurer
attended there likewise, with his white Staff” (G752/101) » k3%
Bpag % o915 F K B Skyresh Bolgolam(B # = &)y (" # B %
RE > RV IFAEFHRZY] - ARARGERZHE ) ) B#TR—AR
BlUb A B TR EE LT L EERIT - AR BANBE
B5: A¥ " AB-BNB/E  ARXAE) BRITHELEIREE
XKEMHA4 (35) -

SbR 2 WG E BT B P ay'white Staff’ - HF - T &
B A B B K B 89 £ 8 (Turner 304; Gough 359) @ {e 3 4pde
ChAS EEHRRSF NZARINAEFHMOAAEFEKR
BE—A> ARfeti N mB#R & TH, ZFAWBE  F
LTr%%%&i%yﬁ&bzﬁﬁéAﬁ%ﬁioﬁﬁ’&%

—Z 3% =& P "white Staff’ (G7 95/146)# & 1R, - MmA LK
FRAAAESL "Gk 65 RMENTHIMBRME  LAK
HRA R —HER -

5 AAEE - WEAA—— ()BT AR

WG AEFPRRALE AR 2 BEAGRBAN T §
KRBFAR - MARER » B30 "R ALBREZELE  ((F)
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ez TREVARB LESLE CLHSBRHMRE > MA
BRRELRF -AEFTETHY A ENRBH ST
K 1% - A #E#E (intervention into translation) » X4 sk A& R A
(translation as intervention)——737 3 & # X & M % (textually) - 1%
# & # Bk #% % (contextually) -

W —HE_FHE AR "HEFRAAT  RIAKNE
e SHBRF - - BREMEEE HRTLUAETHRARA  (12)
BHERXABRG 2 E R M FRBEEFRALOH BR
CHSHE-FRIEBAGESAARNR  THASFRLA -
AWM 2 g MZAEIFZA AREKM - AEEAAFLRE -
AKIBAFRZ G - WIFABRME - LAAJAEHE | (50) - k) -
BBZLE HAR > MAFKIIRANR  AATTERB S AHHE
AT AR LAL BB O

FoHEZFY  BARAARBINEZRAEHHh > R
RAEY mazh T4, (63) - hEFHR TBYZAET - &
MYZEFERAZ - BRMNELEET - ARLRZA - Y[ B -
EME - EWEEETAME - a2 (63) Y Bx
A1EHSWItH & ir ek M Y £ BRI (2 KB e E A RN G k3%
A REHHRER T RBOERL > bR ETeiMe
"EhzE WibAEEY T hshan o EHFRY TRMY S
Ry (EHhFPHERHR) -"THE ) KUAK - 4

R n 2883 EN tE  EHHAOAARRL
HMERAMETHEURREIGETRAULN - E—RBEEHAE T
FRHRARAHENHE»(F NP EEREBEHBHBR RN
BINABRHFE) ZRAFKXLE-HEHER SEFBLHAR
FH  MAABRBIR S At - N A PR RS oBm s L5
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KRB E ALY RBR  AMBREHERFTXFRENBT HMG
WE E(EARARETSARZK) GEREIZ oA HiFK
HETBZEUH R QPR A BT HMN MG AER
# o

AR G P HIEE ASME R ERESTFOHETHE
ASDVELEEREZHMFONE wRIABAYETHRE R
XRRARGE ETHRERBILE & Fkskm P hEFIK
A dE T BRIEA CBRHZB N - HBANR - HZ U@ ETZNE -
S EZ R Bp e | (81) mBUHZ R F R AL A T
FTFz o HEzAs TR, - HAEREELENK
GRS BOAAEXE BADLAOWE PR BUMOER
i M 36 B 3t 4840 7 56 6 4% 58 o

B ARBY BAROAAREREHEEE Fe B kT H
A TRMARBENZEEL - MK - HILFE —RILER
EHBMZER o HBEMR - Ao JEd B o o T e
Fedh, o T4, oty o AL o Flc BFb T LL  EFZ R -
HE ez 8T ARABUE  (84) HREMA N - EXT
BRTmAERTES; Rz R RE THER ¥ F &5
WNECERROBEHI AL B7 T34, 28K LBERAT
WS ERMG c AMBEBR X HARBFRATKERELAAR
BRI R AR A A RIRM R TRELER TE G,
Rz R o AL T E4 ) BALSBAANGE - b T H
ZBE R TRAEBUE ) AL UTEAHBHREINT
SR m BB RAFHRE . BHAT (Md8ER)  RHUHES, ©
&8 -

EABEIRBLT  REHHBHRTA CRFER( L
B E KR BRFRAAZ - 5751 [85]) 0 °
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BB E (TR AR FRFERKESFRE -
ERBHRHRA - WERE R RBRHRE - FAENHEHE - 516
ATk  BRFBRZIXALBLSF U FREZZH X
potr 2 B B o HZUAME - LR [85]) % SaHe st
BR O BERE SAEHRBINIBABAGBRELRYE  EX
prifiE s RENF (T ERBEARN c KERT A T AN
KL - FBRATEG T UFERERLH ) AEARATHRA
BHE M AER o A CHRE -

ENEAMeBEZE ARNEABORIEZRES £
K # %%’uﬁﬁai%ﬁﬁ%z%oﬂ%%MW%r%m

IS K kJZM’@EKE*%&%'&ﬁKQ%%’%'

HBWHEE T FMETAS B THLEEE NS c AARARL(RX
BTAAE 28) 2B - A HBaNzE (L) Tiiih
2F - BEREMHRZK - KoohzmEt HEFR BREL -
M e ARE o A BHERF oMz FHE o FHT o M
%mz$fwﬁﬁ%§oﬁwﬁ c R R - IRARE
BILPEOASLEE - AEAMEG  c BEE T HARE £ T -
%z%%ﬁmoi%m%;@xmﬁjwm63m&¢%é#~
HE (T RKoopzms BEERM - BREEL oMz FE
Fe T o MM ZF AR EE CTHEAE BB L -

BEARE CTEBETERABE T EF CTHEAMET AR

M) THUAARI K RMALRSEERCTFRURBA - B A
BAFEAABRBEZ O RBARBGORAE——FRETREF
Ldmhﬁﬁ%kmk% ZHREHREI —FRAUARNE

—#REARIN"AA(EZIRE  —EREHB A
%KJ)—&*%SLQ‘J%*-@F*{H%”"‘P RETH—EAHEE
MR RE o
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FTXHEERIPAIHNABZEGER > ARG E R
(MMEFRE ) RUEBR R - THRRZTHAE S - R B -
JE B, o FAoBERBEEAM c RAERR AR o WA 75K
Ko RRABMHMAST - HARMZSE - BHEANSE - LTFRE
FNHF o RELE 87 RERRXELARHA > R LR
EENE R S & % %x?@%&%z%uﬁﬁ&%%m»ﬁ%%
AFHAABRGALEE  AARRI BB THERERZH -
%*cﬁ@zﬁ’&i?x@i%k%é%?%wﬁﬁﬁﬁm
W ERaR, (R LA b B & it 0 BB BKELAT A BUE Ad ho fe —
%ﬂx>65wgﬁu&m¢%ﬁ%% ABEXTEHRA LG
Ao F4E T R LR - o fEZ — K c MAEL LK
tHE-BAH—EH *Aui¢&*%°w*ﬁaﬁ‘m%$u
W MARC c —ATMBRC - BAEAN - REAF - AEA
R —AZAEM - BB - AP EABREKR  (87) 2R AHT
Bk EE A ROz 3 FE TR, 2H o BAES
U T SABUER > BEER TEUNN - MARS, ?
XPHEERIZREDA 24 BRI PH ("HEAKE - T#
EP ) o 1w B) 7 A0 [88])-%° #R M 3T R a3k Bl Z H# Time
outof Mind” ("4 ) %M > FHUAHEE HR T +4 8
B FRERIL Br ke ENER 88 BT XA, BE
#id o Hhw EATXBAABRLM T RGBAE  HPREOTRED
MEARBE-mPRTRERL BFEE TR ENER (&
ZRL THBER ) BREBAEFRZIARR  RTALR -
BB EME CAN A RBFHARGEBBRAS
I3 RIEXE AR AREFEHFHEERAC LEAEFERT
BRI -  ARXHEDERBOF L BEFERTRAY
B mPHER, PBHRTASHSRFRGEA o BEABYH
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e EE AR EERERYEEARCIHE, (RT9) -
g EAE— ST HPEZ M B G o LR
SERBNRAAERG TR ERAFBGF | (79-80) - AL A -
Flo5 R e EF X2 g TRARRN TR > B T AR
HFEGHF - ERHRET (R) ZTAMASREHNENBR
AERTHRE "HBERZE  ((F)2) afths (75%) ®B=
Pz (PR) WEL FEBRBAFERANAEX M3
FEENAACER)ECE 0 e g s #wE oY

e R (AR) MA

“Traduttore, traditore” ( " #13% % » Rif £ | ) O & Fpril 4o
W14 % o1& - €(Paulde Man)aspsh it A 5 X (MFEw
4 ) (“The Task of the Translator’)s¥ » £ 76 & T e 828 b B X &
ERBFRAFEFAAG - Kf > —RIHHRALIRZSL A CEE
Baudelairety £ Shpr B eh s sy © —AIBL XA K - 2 ¥ FA(UARHE
HESXHERA  SRECSTPELR) Z0E - ETHACLHS
#aa AU B P e33R (EH ACarol Jacobs) R 3 B 4 A 6§53 F
HEE  mAREXFEREURASURREN DR BREFEH
EHTEEATRY —HAAE "o, X TREN ) WE
A BIEED G BAE -

KRl & 54 (George Steiner) i $73F0h B L MIL%H & A E
B SRARRGESH  TEHEL MA-HEL
BAIPRAEA o reer FRBFEOAN BTHAREL -
RAEMELRORITH RAZTE NERAHMFOABHN B
¥ %4y ,(“Translation is, and always will be, the mode of thought
and understanding. . . . Those who negate translation are
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themselves interpreters. . . . To dismiss the validity of translation
because it is not always possible and never perfect is absurd”
[264]) - B ot K 3T K 1 L% 09 & 2 4 (Gayatri Spivak) F 7] 4538
AR ARG - R WRBHTOORE T R RAH 0 BT
AR AL BIEHAKNFELELE AT RS , (“To be only
critical, to defer action until the production of the utopian
translator, is impractical” [182]) - ©®

R AR -FHR AR TR Lk @ FE - #
& - R EVHAR A WAL ST R 60k #(J. Hillis Miller) » 42 ( #5414 -
¥ % 2§13 ) (“Border Crossings: Translating Theory”)— x £
R EMBMEAS—EET  ULE o BRI KRARY 24
BB B EMNET C MRS T IR T L ®e
HIE > LB THMK  (newstarts) - X RE—4 0 R A (T
Z SE B 5 ("getting it right”) & 4R & R TR AR BABET |
(“Getting it right’ no longer has the same urgency when it is
seen to be impossible”) - 2k M & X ¥ HFMAHEZAT 0 & AWEF
Heyk e —0  THRBBRE.RERM AL KEH
(“although that by no means means we should not try our
utmost to do s0”" [26]) - & LT R, » BpiE A # L a9 MR - 4
MY A TAHEEE ATRA NS RAFEFEERE " HKEHE - &
&5 FRELEZXTHRE P E8ER R LA TaEs H e
R BT RE 6 B R L .

BRAREERTHRRH A I MIERAHIERE it @
RABHE  WEHERT  URBHEE BT - B ibethsgg
RTREXIN XALTHR/TE NBEREOBBEAKREES
FR/AVTRERMMEXILER - ZHOBR  AABEHH LR
XfLER - EHFBRE -
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DR BASR TRee T REAG BR RomnnE
$ & {2 4 £ 7 34 (translatability) 82 R =T 3% # (untranslatability) -
wHEER RS RBEATREARNRANEE » LE8FE
FABKAAL » AL B oY B o AR o BLARAE AT SR AT B R
MEZRAXILT R Z—HRNFTABR  AHAEF L E
FHEXWBELIAZ VAL HEE BHEAS Lo B
b BT REZ 0 4456935 5 (target language) o 2 & X 1k
(target culture) ¥ #74 THEME 7 A4 THEBE 7 &M T #
B THAL MAEMEXL AR ERRBT —EH LB E
EART  RMEREAHHBAEHMASGEL Y Fito nL
HwmehRE () EPd bk  HARB LA E  2HE
ZRAEFEERNA  ofTs 4 AKX gy citing translation” 1 jk
# X th"siting translation” » 883 K45 X 0F 2427 & £ 045 %
EA - ﬁikyﬁﬁ $EEHN G LIS R B ey
EEK -

CPBEEREAE TEAL 2 () EYRE A -REERG

MAB KA tBEAHBRE " H EEERE - FHFE AL -
4&:&!;%2& ALK E  UBHER - BPERETF K - & B4 (28) -
NTRETHER . AR MAARARGERZMME
WoRAHR T EAGE o pofTEEAZEEEE  FEAL
R - R OREREEFELRAR FHOFELNTALBE
Wk T LA TTHeBR 5 Xl > EFHFERALEH DR - 24
MOBEERS -

Bt #HEERAREARE > B H R OFEREFOHKE
bb— e R A% BRAREEMY TBE AR
FoRBLEAHKOEL ABEENRE PRESA Lot -
HhRTEEL RiELE 0 R Edd - IR RFAGRL
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LR TE BERE ARBEASEME  AMEwg ¥4
TOREEERR FA-ALE RE-—F&EpME  HK
HWELAORLHERELG AHpBEOBBAERE T &
AT EEHCBAER  HEFLRARBAKLE  FREZ
o BmEMe TSz &) A%, BARR A TELF
o HOEL o fhotb¥E  BREEZT  BRFLNBELR
RAEX %= HA%LEL FERBEAHXLREHXLAL
LR GG EFRGFELERE > R —ARAT R Lo G KT
B, % (low visibility) 3 % # %k R.(invisibility) 4938 % - ™ B a7 85 A4
SREMGEE > FPXRELHN O LR EHNREL Y EP
%7 B UXTXARN BERREART CRL B
ERBHRERRBRAEE  RBRAEXLHL LT FHR
Flzikge Bh HRETHE  ATHEELLEEAER - K
R XS BERARERZH  HHEASAEZAg2
BE - PN O HRBATHBRARBT TRIARFRGH# e
IINEF ISR —KEAHNBANE L EEMBHHR
BT B FHAE  (HhE152-70) - Bt HFAEE R EH
MXEBRE B IRERETYS  BRATIRAENEATH
XBEK 0 MM T o EERBALLRRIN A TIRAK
% ¢y B % , (“an agent for change,” Boase-Beier and Holman
16) - BA > HxdEaE  UR TH#REE, HA/BHE 0
M AFATIETEN  HERAEWEF MEAWER B
HBLATHUBENAUEB)BUAH TR HNRATHEHK
HER o HIIRATHILIG BB TXE®MELS  HER
Wi ERAELARELR BT 2 RBOUBRAKRLALRE -

wB) ZAGMmET b eyiRd R BERTHEHR,)
HELE XL ERNHEXFAVERRABRED
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AR AR T P U R 0 I E R AR B R
KERAB T L EX LS -

gRin o REFERTULMEBREZS LEFARBEAZR - B4
BAEFPHBET  AROARBAN  LEAMFE - BE R
WA OEOE ERM T e RBANMA(XA8)E8EE  BUEMENA
X2 b e BS BEEARERAMB L - KMk
RBEBRAREHRRIEFAERGFEL MAEGF(FE2HRH
AR AR H) LR R A RBZE 0 Y HIRAK
PRABREEFZ o nEL - AP RAGHFR
TOARAAETAMYNAEGEX ) MIEXT X 0 Bibey R
HARRAT— B HEREEFAHN D R Sr ik R
Z2ZIR —RBEHE - RE > WX BL LR EMET o HRE
AASASH EXfH HE BN -EELY Ak
FEF o R XRAFAME 0 @G ARRHE D R RR
ARBYERREY  SPRALEHEARLNELTHIEX
BEF ! ARPRARATIRLIMEH BBk WS £

e () ZERZEARE T MBABLBRZEX - RA
B2z zptiaF - AFRHoE  ((F)2) bR HKERKTA
BBAHN (§) THMBERBRABSEBE —FREHNRKRY
— Ak ey —OO0OF £ 68— A8MEFRATET T H AL
BE L% X o @A sAciting/siting translationdy /4 A R 4m 7tk
E R tﬁﬁ?% ANE(AR)ER ﬂ%mﬁmaa%xmmm
%%éﬁ AR RAR "Rk, !

g— - - - - - — = m—me—— m—n



56 7|l - E0UHH - 20004E10H

4

CAXBEHMMEAY AL EIBRERREHN FREM LR
BEFEEAH  SUHMEALHAABE L  FHLAE L RH
ER - RTENMHBEHXF  HIBEM - HL PABME
gEa% -

"AMYREELREER TLMEAROBAEE RKRE
B—Z2-h . Rmam- My MENBRLER TEAMANFE
A+AE_E - ENBEHEIE  LLBEARLHE  TH e
G Bz 0 DHANE - BBREET

2 Taapds AR TARBT A A T RESHMA, 25
T R AR SUR K B B A o BT 35 L35 o A e R R AR A
ZF i EEERTBRMSAT —AARE—H—— M ED
ERB+EHIASEENETR  (25) T aEIEHRA TR
M E AR RERS HERAG  TBBLS K
L3RBT AEG R T S8R HIRPMB BT I Re S
X RIEHZES  AVEAXS L ETHEN, 43)-

ST4MIXHE A MEATXOBEHEHN TRAXEHY
W KER AGRALTRAL, X LHELEE  CARS
HER - AWM TEARHAXLONATERERE TLAE
'gg °

SRR TS A 0 R EHIG GG LIRS XS
#1x kM (textuality) » T4 M E RS -

SR RAMKAERA KRR - BAAYANO 9 TR
WM BB RAIE O BeSLR L S XA G R BRI
o RMEAEXM L - A LR EE ARG R ho b3
ot ()3 AE » B AF R IL(45105-08) - iR # AN — A KL F
BT EMY(RMR) LRE LHELSE (REMERITLELL)
BRI BRAASFNELHAB T IE - &
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AR B N (RABEARAN - AANFE L (FEHG

CNRAEY — RO ERE (RRBEELZ M%) R EA L

E - AER O EHAROEEMFAR) RGO FEREY
AEROFRE - FH - FBEWFE HARLE—BARARAELH
XEHF  BEREY THEHRGEFREBIGALEES
B I RBFESL U EE - M StEE LR X 4 1%

GBREL[N)GEE SHLEHBOETEET AFEHTR

6

7

8

WEEFEF =M MMEREETEZHER - M08 b=
TAHABERB L TRERK FAHEAMP ((H4)13-14)-
Bk AT AR EERN L N S A R TR
—HAREmA - AR RHRBEHN R EE RELEH -
ENMRAEE ZENLKLETRE

HhHHEL  THAUMEAKBAA KIS  BRERPHK
Bt AEE FREAABTHEY  RELRHGS -
EREAHEFXAHNBELAREN TR T Ere gl
FOETUAE -EF HHENMELEXFRBEEMRE - BE - BAL
BiRGEREYEHF - 445 £ ¥ £(Benjamin Schwartz) -
ELAFERENRE  Remas i Esra oL EEm
ERHBER ARALRFRAEERVE @ BREZRENH
e Fad - MrERAEE  CLEFEFHREIFOREE
R R REMMTA R S BRBRAG AR B (43) -
Wt THAOFLEEERRFELSME TRR ) XK Edo
WA e NRRAEE I F 5B T %, X A1 (43-44)
BB EOR B ARFXARY TRAY, XA LR
KX L AGT > THREE "{E4e (traditional) ~ & £ sk
# , (canonical) X A » 2 B i%@E X BB E T HGMB  mA
A — 18 8g ) B A AN -

it #1 Tejaswini Niranjana /7 3 & “siting translation” & # &
R HATX - |
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S E W T HRF SRR MR S R N
MER 3% (hE) ERBERALARGOMGE  (84) - En
HAAAB RN FHER BABEALAL T ALRREL -
TRALXRE L ARRIER - Gk KB "TRATHAHET
HFEMIG Ao B IR B XA EAAY (B DNREEL) T HER
T —AMRM - —EE (K#F) - (B#HZ) - (WELE) U
B R o REABEG R Ttk o T T HRE
BA B EBFNREGPBHEA - BRI EFSEE L3 &
X~ E)AE RIS R BEARBIBE (84)- & " &
P4 EE R R X 0 BB BB B NI - Bk R R g
BFEELAHRFOBEEE  ARHEZERXF A HMD
CERBHREREE EHEHBTHET ! ;85 - —HF "%
W B TEA — AME N BN B CERBALERE A o
KAEECAT  LEBE = EBTRETORE > FR
HEAMEFER BERFHRFEELA | (85-86) - iz 4@
RWBEEEXENGAR - LR ZA U kB3 A ey
Wik RRAMGHE G &R BAOMHEPEXEE4he MR
1Featt B8~ oA 0 IR A E R HAARE — AR R -

1% 5T 4 #fLeo Lee, YingfsCompton -

T 480 % % R 6h = % 48 Bl % X & Comptonsy § % -

P HARG SRS BT AL THRE T ER B F e
XBREMBRFT  FAERBELER T Ly BHHRoH » X
REEEMBEEEENEE L AR LGB e d
e vl eEMRs FEEBRABBEH  BFME
BRBARCEA B BHRGHRT - LA LERAT » R Hes”
AERFHE,(92)c BHRARIES  HFRBSX T EEE S
MERSHORENL MEFPXFENEELHAORL 0L - i
WS EENER  Femw > £ "TRESEHEZP  AUA i
ARRARGRAIZSHRY , ((H%)12) MR ALEZ
BoTHERY  GERS, (13) ) 2B EAT A LS
B XE P AR AR P IR R RARRR G KGR 0 {2 R b
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X AFERXROE - MAARKTHREEZLAENERX R
MERN  AAZieace)ESmitE:  ARRLAHERR
CBRBAEFH O ERMRALBRBKR TIARNER #Bacy
, #&:‘%%&F#&#EJ (101) - T EEXHIXBALELZHIE &P
WP RRATHBEHAAXES T RIE% 0 XEFRERL
Tanxw$ BRLERKZG  LIEFRALZB » THEA
PIRFHRMAZXGHER - Bt FXHBBROETEHE
ﬁ&%i’Tié%&oixﬁ%ﬁéﬁﬂf%$4éyww
KM THEHFOENL "TREARREAR LR Pl AREA KL
LEYEREYRALE BRAKRLSEST  FAXLEEHELTE
BRETEE —BMH - REZRIEHEN - &0 KA IL
;.’?': o .
— AR () FRRFIHLE > LRV AH — AN
LR e THREINREE  ES A R
a4 () - 484ALE (KBHRK) POO—BBN  4X
Sk EPHMAEFGRE  RRHH KL o THRA+ A
RO A PRZ— T RBHY KB R 0 RERBARRT
AR B T - FRRET AWML AR BE % s
BB —H@HET A — &8 TG EHLATH
3%, (326) -
Y amE SRR LR RS T TRAERRE - F WCTA
FAEREBRAX LB L > &£ T 4% MKathleen Williams, Swift:
The Critical Heritage (London: Routledge, 1970) ; & x 5T 4/ .
Christopher Fox, “A Critical History of Gulliver’s Travels’ - # i
GTeh#1% & - Isaac Asimovie — I AQE W GTeRiE A & » @ 5|
HAFRERGA+ —EFLR (23 LERMNTHFEHE R
MXF o MBRB]—AN—F HBERFTHTUES » GTH
W8 = s Z R EL M X(REER)  EX(HEER) - X
(Asimov 295-96) » R 4T Bk [ &9 15 4 7T 48 My 4o o
: ENGTEMAEPXBLE #ﬁ#ﬁ %%’ﬁ#’yiéﬁ%ﬁ;‘f U F
ZF (TE) (BA (BER) ) £=+x9 & (&g
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0y e B RKT XHRL (BohsEL) (1906)  Bp Az (4
)4 5[ ]32 ) (Gulliver’s Travels) - 5k f i 73 X X HAEF 76
—#(1872458)m A+ EE+AB (F4R) &9 GRAENEK) - BB
HEFFHTAIER IR & (BolhsR) HFE o0
ABE) P3E (B (L) R296) - A EEKRTFMF
ACLEHE MARAGAAERNBTF "THEATAZE]]
HEAMEZED R AASRA D SR —EREH Fiad]-]
BHUKEEN] |4 —akEhb 1o B2 JURERZ
A o (mwA+EB HZ) NXEREAXNATHARIA &
ERTAESA A% E ) - LA FHE EdNHUALTE
X ERARMEXCYRAL FHRLTEF L AEE -
b RRERLEEATOXE  BEEESARBA R P
MAELAERY AL MHIL BF BN HFK > mA
XSBMNAT R > Bbaan TADARER ) LHRHLHL
ﬁ’Eﬂ%ﬁiﬁ%@ﬁﬁi%ﬁ%w%%&%$ﬂW@iﬁ
rpakey (BFh%E) RBW =8 E2—F A4 (KX IAH
W)U EAT W) BB ARNBHRLEHE FAFERS
FEER BABKSHEENE —H & URHFE AR LA
B TR knif 3 o qesk THRHT GTw Ttk MRE 2 — 1B
RHG - B—HEALERA KA NBREH L L HRREAS
MU RIES  ELABENBRLABRT R FEREFXA
4 BETERLAEE "XAKRG R "X AL LRY
Ak THE PEMNGHASLHEONER FROE—F TH
A EHREL THAREAOBAXEES, MET 0 AR
PRI o .
Y5 o ok Lefeverezd @ oy = 34 4F ~ 2 B (rewriting) sA & 3 9 U3 3E 1
X B RET R A HERRA R LA RS FRES %
B R A A o E
16 i% ws iF wAlvarez and Vidal3| A i i 44 (Talal Asad)ay ™ stibdés
#% | (cultural translation)s B A rr4s th ey T R BT XA H4 E
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#(textual translation) ; R % » LB A RS LLEC B 4
gk #4532 #% | (contextual I,nterpretatlon)ﬁ\i3?%&%3&1‘?%fq‘jf_ ,
aREme g, (3)-

T RBEEFBENRERA AT Z-BHRBIZENAVRG(E
ShEFRER) B LIERMAFEP EMEERST > A TREX A T KR
EAN RS T EFAEE A THMERS R T L%%%yﬂ:
MAXHE—RA " MBHKT RLYFERE HAOEHA
"HENAERESTEG A THETAR A —RE T REM

LRHBE R RN RS EAYY ) ) 2R RIER— A
HOFN LR wRkELA "HERHLFEIREE o AT
—RABARBALAELRRETAGET  2F R FHG
REEXFZFAHEE  EREBXEXXA RERL) A
$FxAde "E CTHORA . TXHBIRMLH AW S
— PR A o

B xR ko ERREE
10 k2 30 g8 o FABRNAYEE

0 gk BB THELRREE o (BFI BB —
R ERHRXELEREEY > AEHRALL D EHLEX
LB —EEE c WHRLENRIAMT (KRDPARER) —
LBRPARTE -

N HRE (2B AW BERARGTES TABTFRES
BREIRFr o WERIEEH AHRBIRAK  (60) -

2%@@%¢£m$mﬁ&wwmz$mx ET R L P
M Bt RRAMMERGCTEA » %AH ¢ LARAN G
R HRBHERAGRE AR EXHHE - BBHRAKR
J7 3 3%, € he A B4R 1b(modernized) -

2 B E “Book’ & “Chapter’ & 4 + #hiE4 " ;T R
MU % REBooK" A A K Z 4k ﬂﬁﬁAu“ 5 RE

“Chapter”é‘;”é BARF bR AR B A B £ RE E‘%%r“h
&
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2 o 5P RRA T B A4 (‘Gulliver) 2" 5 85 , (‘gullible”)
i B BAMmE  ARRFEwE > AFHEETE—R
B T B RH% o UK EMERRALTHREE T ATR
W, HhEz o BAME T AT RGHFL  (an unreliable
narrator) » $1 330 & G & 00 B B R BT - Ko R AR £ R AR
G R -TEAE, P TH T —FRAEREZE  #R
x%%%ﬁé%%°%~¢ﬁzF%W%J&ﬁﬁM%%%°
U Gulliverts & 415 @ s5oF8 AL b 15 #4087 XA AT AR &,
3 Aoz BOEN THBER —STREBMEXZE &>
FBHPCRECERENFL  AER(TH )R AR
ES IR SRRE- P S £ ES QR FDK

% ORAME KR o L FRENRS  RERALR HER
RELL THEL RS - RAZ%  HGEBFTEFBLELF
B o

% B ETRRGEZTEGOEELESARBORN ) TEE
ZR(RB_F[—R—ZE)Fre (BBRR) EATARNG
RAZ o LU AR BT ZEASREER AV HER
WIRS 0 R YERARW 0 EREARE ) (94-95) -

7 kAl TR BN RAES LR P TR K E

BABEZMEB G E— REXEASERIMEDL H=>
EEEXA&MERRAES H= A@ Bk BAE DR
(274) -

B i hnET RERRAMFHASME LR B BANNX
P b e REe R (BE) (RF (BEH))ET=n
—FERE S B RERT) BRNEMT  BARELHENTE
MAGER 2B FhLfEAFNARMALERRORS
EHE R EH LB HRIT - AR E e DA K
FEHEBR®T  AMEANEE FAMERS L4 - #
#W - wr& ETPir) MARKTRAKEAEL - XLRH
B EE MG EATRHAER Y MBS R XE(L)HAE-

2 a S A AR AR EX
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WV rxEMARR TG THEAEZA ) X THREeR (34,62,
93, 98) -

M gr ke TSR AEEN  BYERe (i
@) A BRS A AMILIEH R TREMETH -
i%ﬁﬂi%%ﬁ%*%uﬁ%*%ﬁ%?%ﬁﬁﬁﬁokﬁ

-&%W*kﬁ(? L) RFRAREMETE= »wir - 2
FTHEM " PIALETERA, Ay KAARAHFELBRNE
o2 1 b &

2 wEMFRBT MY r&:?}‘iiﬁu (Occidentalism) : & # &
Ehe HE P ETEHMER B RE TR
MPBARE - RAFGHES LRy (TEEEH 240K
B EWHRE - RS A ) MAK AN T, ¥
AERRTEZAGGERTX) " &RADRICRE L (H
33) s RA KB B(33-37) MALTANE Y "I UL P
BeyRAR < ) (37) -

33Eﬁ%ﬁﬂ’%iirﬂ@ﬂﬂ$%ﬁﬁ%ﬁﬁJ®®“ﬁ%'

e AELREFATHEHIBLES - — KRR mwm
HETUAE L BHAMTGL &Tumﬁ&MA ("
zﬁMﬂWMaOM)ﬁ&%?%EmW%ﬂ#yﬁﬁﬁﬁ
HH e Ba  EEHREFRARMEER -T2 HFmiid
B A RS — AR AN & -

Y EE S8 LESNY N W&ﬁéﬁ&éi&%?ﬁyaﬁ
BRYICAHE AR o (EHEES) ooy "amit
BMEALERN P (o (22) AT K2 ) ) REHY
XAPH (WELEE) A "TEeKe )

BoETRAE AT SREGHFR CLALTHRE, 2
# o MRS &#&MT%%&%A%%%&%:%ﬂu~
L X% R

% b —t=——%F (ﬁ(#—ﬁ«ﬁ#i—i) (A Letter to a Young
-Gentleman) - # #$# X8 T —BAMH SR FHEF 0 B RS
EHXERTASHAHR  KEbE THHB RG] oo f]
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HEPIUF o MR R A T M (Proseix, 68) -

N meDavisiR A T LB 0 RIF LR AR m A B ATR
@47 2 Turnersi 4 & M — £ =X 4 & A #4Gough & Dixon and
Chalker —pg A8 E 48 ik RARTE AR AARBBRXE X/ &
B RZE - AT HRELEHXBFRGER 0 LRI AT
4 B A 1k o %) B B4 i@ 47 e Turner & Dixon and Chalker ik
Ao B oF RGE X GIHEREL  RAEXTFHE R
LA # 4% 38 32 4 Dixon and Chalkeray & X °

B LR NA ARG EEGE TR B PRARES &
BB~ ERBHAXET c CHARGH T EX RS Br'E
X'BhiEs AREROEL RERARE  WEEREK
(99) -

¥ ok HAMS B — B =%(20-21)F0 F £ F(37-38) 61} -

O oz EREABEALLBAKRORAMHE AN  HAT
5‘( ° . .

Nk A AGHEAREMROEDS £ TRILFHEE A
BRGFEHHARECRIEE TR - THEL - & T4, F
“physics"#y & & » %% KR(LydiaLiv) - A=+t -

2y R Bt oNEMRE T BIRE B A & (“The Publisher
to the Reader’) - bkt X EBWAF T2 ENEZLATTH °

B gk B A RA LT AR K &
% ¢ S EaE (the country of the Houyhnhnms)® &% - 49 % 44
Lo ABCH b TR ZREL o BAMIERE i ¥ ey B A
EHEBMNE S, BACHEKFRFBOAREREHR HEA
sbst AL > B E A - :

“ ot RO BAZE ok R (4, 6, 14, 88) « BT AL
("B%, %48 "k,[3582)%% -

4% @ A .. if | had then beheld a Company of English Lords
and Ladies in their Finery and Birth-day Cloaths, acting their
several Parts in the most courtly Manner of Strutting, and
Bowing and Prating; to say the Truth, | should have been
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strongly tempted to laugh as much at them as this King and
~ his Grandees did at me” (G7 95/146).
46 @y A" ... ifl had not been a good Swimmer, it might have

gone very hard withme ... " (GT96/147).
7 @ x A"l was every Day furnishing the Court with some

" ridiculous Story; and Glumdalclitch, although she loved me to
Excess, yet was arch enough to inform the Queen, whenever
| committed any Folly that she thought would be diverting to
her Majesty” (GT 112/163).

48 :¢ g Ritva Leppihalmesy £ &

49@1A%&ﬁﬂﬁ-@ﬁ»m$%ﬁm&ﬁ B AR T #E
CAHZE c ARFET BB R R R R R 0 SR 3) Be
% %%fmﬁwﬁ**/kﬂkﬁm*&%@$’%%ﬁ
HERTREe (VB RAMBHAE KABBGHE R
BEBHRY (BB RACRAMER W E B ENET oL —
CBRA(EF)AE- 450 [T9R%& R T A, [80])-
BoME Y BEARREEHSARFTEABUES R
CBARRBR BRI RIL RARIEG  RABEEHBER
T MREPY TR FR - ABLEE O A TBRTE
W R ER R T o KR LY - BE AR BT)HHE
b BWAZE HEARBEE P ﬂmT%%%%ﬂéUéﬂ
B RERE- EFC#E (58] - B RAR+ =4
MEF LB AHRETRS T AFHBAELK AR
BER  (58) - BHHBFEEABRT » A% E?&%%
Be X HELEP > SN EHbe 8L §H
RRAEAWS  ERETHAHEG( 2Lz ,) FHBHHE
CREH O ORFEEWLET TRREEEER,(76) B H
RERXKARBEGHEY  HBEW LHE BEBIZEE
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o T - 2%, (83) "HAXAREL2S  (83) T g FE
B ZMREATHE - £E52 - AIXKRK - 59 (83-84) » +h3%
RlAEARBE EEABORE— " REBUE  (84) £ 5
ZHEAET  MRATREEHBOEE  BREABELSE
BHRBEASER "THELETA MHEET  HRURAHEH - A
HEMAET BB H o (94 HF TEETA, AK
FEriwo BRATAHTRE ) ZERAT  ENEHE "9 %
R P A o v

% mx# “. .. the very Laws of Nature absolutely required we

should have been made in the Beginning, of a Size more
large and robust, not so liable to Destruction from every little
Accident of a Tile falling from an House, or a Stone.cast from
the Hand of a Boy, or of being drowned in a little Brook” (GT
126/178).

B RTFHEABABABILEEE LR LERE W o LK
BE "R, 28 ARBER #ALTX - 27 "He8% -
AHBEE AFES - ABRTRZBE @) MAEHEF -
"RAARFEZ  (TT)A R E-FERE - SR F X AN
"BIREC N & B Le P BekS LA &% (Ying 82)
—Ying# Rk HIEER FLEAANKLE  c ARUTEABA
A EERANTAMHLEARIAGEE L P ahind =T A
BR -

52 31 % BLee Jae Num, Swift and Scatological Satire, esp. Ch.
4 “Scatology in Gulliver’s Travels.” _
B Em— R EHHNBEEGRAMES D RE kAR —
Hibfsa o Aok &R KiEN A(GT 6-12/54-60) » B»

& - A

bt TR B wAABRY TG 28R m
HEW(53) 444 Ltigik69) £ETHHNEAH hey TH
%k ¥ BEFORU(T3-74) AHRFFLEIEE -
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¥ —umEER ARMRARLREAMAE? &EET LR " Hepx
CBRAEAE 13&*%@%&%6435?’-&%;‘?3%J(90)‘ R E A5 R A A
KHEAH T JTJ FHAEE > EFHEREEELT > mPREF
Ag @ T NIk FhAE EMET YA EEHEN
&m%mm \ _

HFRBELELR THRAMHAEIHAGBTLEYEC(ARR

)vﬁ’Tiﬂﬁﬁﬁ%&%k%ﬁﬁ‘@ﬁ%ik@@k%

[g] o . . : o

5 & x #"“After much Debate, they concluded unanimously that
| was only Relp/lum. Scalcath, which is interpreted literally
Lusus Naturae, a Determination exactly agreeable to the
Modern Philosophy of Europe: whose Professors, disdaining

~ the old Evasion of occult Causes, whereby the Followers of
Aristotle endeavour in vain to disguise their Ignorance; have
invented this wonderful Solution of all difficulties, to the

-‘unspeakable Advancement of human Knowledge” (GT
92/143).

 Bx#" ... these two Bodies make up the most august
Assembly in Europe; to whom, in conjunction with the Prince,
the whole Legislature is committed” (G7 116/168).

B EARAREEOTTHA P T HARARARLET 2N
ERXARBRFARE O R —BRATHEE  —FER
B GG BB BB FEL -

° % x #"He was perfectly astonished with the historical
Account | gave him of our Affairs during the last Century;
protestmg it was only an Heap of Conspiracies, Rebellions,.
Murders, Massacres, Revolutions, Banishments; the very
worse Effects that Avarice, Faction, Hypocrisy,
Perfidiousness, Cruelty, Rage, Madness, Hatred, Envy, Lust,
Mallce and Ambition could produce” (GT 120/1 72).
k%ﬁxﬂﬁﬁx BEHmpm o AN THRA YR - E
Emssh o TREAENKELGORE -
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82 = 5 #“But, great Allowances should be given to a King who
lives wholly secluded from the rest of the World, and must
therefore be altogether unacquainted with the Manners and
Customs that most prevail in other Nations: The want of
which Knowledge will ever produce many Prejudices, and a
certain Narrowness of Thinking, from which we and the politer
Countries of Europe are wholly exempted. And it would be
hard indeed, if so remote a Prince's Notions of Virtue and
Vice were to be offered as a Standard for all Mankind” (GT
122/174).

8 & x %"“The King was struck with Horror at the Description |
had given of those terrible Engines, and the Proposal | had
made. He was amazed how so impotent and groveling an
Insect as | (these were his Expressions) could entertain such
inhuman Ideas, and in so familiar a Manner as to appear
wholly unmoved at all the Scenes of Blood and Desolation,
which | had painted as the common Effect of those
destructive Machines; whereof he said, some evil Genius,
Enemy to Mankind, must have been the first Contriver. As
for himself, he protested, that aithough few Things delighted
him so much as new Discoveries in Art of in Nature; yet he
would rather lose Half his Kingdom than be privy to such a
Secret; which he commanded me, as | valued my life, never
to mention any more” (GT7 123-24/175).

® & x #“He professed both to abominate and despise all

Mystery, Refinement, and Intrigue, either in a Prince or a
Minister. He could not tell what | meant by Secrefs of State,
where an Enemy or some rival Nation were not in the Case.
He confined the Knowledge of governing within very narrow
Bounds, to common Sense and Reason, to Justice and Lenity,
to the Speedy Determination of Civil and criminal
Causes . .. " (GT 124/176).

8 mx 4" . .. whoever could make two Ears of Corn, or two

Blades of Grass to grow upon a Spot of Ground where only |
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one grew before; would deserve better of Mankind, and do
more essential Service to his Country, than the whole Race of
Politicians put together” (GT 124-25/176).

66 m x %4"“They have had the Art of Printing, as well as the

Chinese, Time out of Mind” (GT 125/177). ik Davis#y %
2EA ZREPE T A48 M 69 F(41, 120, 210) -

6 & " EAEe B AE | (the ideology of translating) & T & %
7 #E 44 &33% | (the translation of ideology) A & 3% % K ) 42 & &
# /~(mediation) » T % Hatim and Mason, 143-63.

68 » — i &n3F £ Giovanni Pontiero E 4 Fm L F T o R 5 £
HEERRTHROGBHZF MR ERA—HEFTE IR 2
% | (“if the perfect translation is an impossible absolute, it is
an absolute worth striving for” [26]) -

¥ G EWERES T THEOE LG ETERE T BN Y
HE R TA FRioE ) — BT R g
BRBH  LHARBBTEFERET KL NRLEE ) (Leo
Lee 187) - ,

P e B EERL  —F B THRAEEGSULHE O RE
(“depth of commitment to correct cultural politics”) + % — % @
RER "ETHRE  EEHHEL  FTHETHES
8B 98 & (“[tihe history of the language, the history
of the author's moment, the history of the language-in-and-as
- translation” [186]) -

' B x A"It is to be observed, that these Ambassadors spoke
to me by an Interpreter; the Languages of both Empires
differing as much from each other as any two in Europe, and
each Nation priding itself upon the Antiquity, Beauty, and
Energy of their own Tongues, with an avowed Contempt for
that of their Neighbour . . . 7 (GT 42/90).

? AMEEGSTAL TEMVenutis 2 ALE —Ew = -
BAWEF  BORRLGROFSL - MmIERET -

POHRERARO A Bl ATE - XL ERE (98) 0 ATHF
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